
Odcinek nr 63 - Wann schläft sie ein?

Nowe słownictwo:

rufen - wołać
anrufen - zadzowonić
räumen - sprzątnąć
aufräumen - robić porządek, sprzątać
fernsehen - oglądać telewizję
der Fernseher - telewizor
schlafen - spać
einschlafen - zasypiać
verschlafen - zasypiać

K: Hallo Mistrzu Językowy!

D: Hi Karolina!

K: Moin Daniel! Lieber Teilnehmer, wie geht’s?

⏰⏰⏰

D: Danke, es geht mir gut oder Danke es geht mir nicht so gut…

K: Um wie viel Uhr stehst du auf? sag bitte: Wstaję o 07:55.

⏰⏰⏰

D: Ich stehe fünf vor acht Uhr auf oder Ich stehe kurz vor acht Uhr auf.

K: Daniel, ich habe für dich noch einen Tipp! Jak rozróżnić czasownik rozdzielnie
złożony...

D: ….czyli taki, którego przedrostek rodziela się w zdaniu i ląduje na samym końcu.

K: Genau! Od czasownika nierozdzielnie złożonego, czyli takiego, który się nie
rozdziela.

D: Na… sag es mir bitte! Ich bin gespannt!

K: Jeżeli słyszysz, że w wymowie akcent pada na przedrostek, to wtedy możemy
rozdzielić ten czasownik! Leicht, prawda?

D: Sehr leicht! Machen wir ein Training?

K: Klar! Ja wymawiam dwa słowa und du Daniel und du lieber Teilnehmer,
wskazujecie, który czasownik jest rozdzielnie złożony, gut?



D: Ja, ich bin bereit!

K: Bekommen, anrufen.

⏰⏰⏰

D: ‘Anrufen’ jest rozdzielny! Was bedeutet ‘anrufen’?

K: ‘Anrufen’ to dzwonić, a samo ‘rufen’ to wołać/krzyczeć.
Lieber Teilnehmer, frag bitte: Zadzwonisz do Michała?

D: Rufst du Michael an?

K: sag bitte: Tak, wieczorem zadzwonię do Ciebie.

⏰⏰⏰

D: Ja, am Abend rufe ich dich an.

K: Sehr gut! To teraz dalej: aufräumen, entspannen.

D: Aufräumen! Was bedeutet ‘aufräumen’?

K: ‘Aufräumen’ to robić porządek, sprzątać a samo ‘räumen’ to sprzątnąć, opróżnić.
frag bitte: Kiedy opróżnisz samochód?

⏰⏰⏰

D: Wann räumst du das Auto auf?

K: Po południu posprzątam mój pokój.

⏰⏰⏰

D: Am Nachmittag räume ich mein Zimmer auf.

K: Kolejne Beispiele: fernsehen, verstehen.

D: Fernsehen!

K: Ja, sehr gut! ‘Sehen’ to widzieć a ‘fernsehen’ to oglądać telewizję.

D: Serio? Nie potrzeba do tego żadnego telewizora?

K: Hahaha, nein, ale łatwo utworzyć od tego telewizor: der Fernseher. ‘Der Fernseher’
to telewizor.
sag bitte: Oni często oglądają telewizję.



⏰⏰⏰

D: Sie sehen oft fern.

K: Czy oglądacie chętnie telewizję?

⏰⏰⏰

D: Seht ihr gern fern?

K: Und jetzt: verschlafen, einschlafen.

D: Einschlafen!

⏰⏰⏰

K: Ja! ‘Schlafen’ to spać, ‘einschlafen’ to zasypiać, a ‘verschlafen’ to zaspać
frag bitte: O której zasypiacie?

⏰⏰⏰

D: Um wie viel Uhr schlaft ihr ein?

K: Ja zasypiam chwilkę po 23.00

⏰⏰⏰

D: Ich schlafe kurz nach dreiundzwanzig ein.
Karolina, um wie viel uhr schlafst du ein?

K: Daniel, Vorsicht, bitte: um wie viel Uhr schläfst du ein?
Czasownik ‘schlafen’ należy do tej samej grupy czasowników co fahren, czyli…

D: W du oraz w er, sie, es  nad “a” dochodzi przegłos, richtig?

K: Ja, toll! Lieber Teilnehmer, frag bitte: Kiedy ona zasypia?

⏰⏰⏰

D: Wann schläft sie ein?

⏰⏰⏰

K: Dzieci zasypiają o 20:30.

⏰⏰⏰



D: Die Kinder schlafen um halb neun ein.
Karolina, chyba powinniśmy już kończyć, w przeciwnym razie jutro wir verschlafen, czyli
zaśpimy do pracy!

K: Haha! Du hast Recht. Aber Daniel, das war wirklich gut! Du bist wirklich fleißig!

D: Lieber Teilnehmer, am Abend w ramach Deutschwiederholung sprechen wir mit Karolina
oft Deutsch. Poszukaj swojego partnera od języczka, z którym mógłbyś wieczorem
porozmawiać lub popisać. Spróbujcie metody inkorporacji, którą Wam przedstawiamy w tym
kursie - polskie słówka zastępujcie niemieckimi. Gwarantujemy, że będzie przy tym Viel
Spaß!

K: Genau!

D: Tschau!
K: Tschüss!


